
 
 

SIAM SPEAK ENROLLMENT AGREEMENT 

สญัญาการลงทะเบยีนเรยีนกบัสยามสปีค 

 

Siam Speak Co. Ltd., a private language institution legally registered and operating at: 

บรษิทั สยาม สปีค จาํกดั เป็นสถาบนัสอนภาษาเอกชนทีŕจดทะเบยีนอย่างถูกตอ้งตามกฎหมาย ตัŖงอยู่ทีŕ: 
19/8 Room B10, Neighbor Koh Chang, Moo 4, Koh Chang, 23170 Trat, Thailand 
Registration Number: 0235568000423 

เลขทะเบยีนนิตบิุคคล: 0235568000423 

(Hereinafter referred to as the "School") 

(ต่อไปนีŖเรยีกว่า "โรงเรยีน") 

and 

และ 

(Full Name of Student - to be handwritten) ________________________________________ 

(ชืŕอเต็มของนกัเรยีน - เขยีนดว้ยลายมอื) 

Passport Number: _______________________________________________ 

เลขหนงัสอืเดนิทาง: _______________________________________________ 

Selected Course: ________________________________________________ 

หลกัสูตรทีŕเลอืก: ________________________________________________ 

Together referred to as the "Parties". 

รวมเรยีกว่า "คู่สญัญา" 

 

1 Purpose 

1 วตัถุประสงค ์
 
This Agreement sets out the terms and conditions under which the Student will be enrolled in Thai language 
courses at Siam Speak. 

ขอ้ตกลงนีŖกาํหนดขอ้กาํหนดและเงืŕอนไขทีŕนักเรยีนจะลงทะเบยีนเรยีนในหลกัสูตรภาษาไทยของสถาบนัสยามสปีค 
We are committed to providing a supportive and high-quality learning environment to help every student 
achieve their full potential. Your well-being and success are our top priorities. 

ทางโรงเรยีนมุ่งมัŕนทีŕจะสรา้งสภาพแวดลอ้มการเรยีนรูท้ีŕสนับสนุนและมคุีณภาพสงู เพืŕอชว่ยใหนั้กเรยีนทุกคนบรรลุศกัยภาพสูงสดุของตน 

ความเป็นอยู่ทีŕดแีละความสําเรจ็ของคณุคอืสิŕงสําคญัทีŕสุดสําหรบัเรา 

 

 



2 Course Details 

2 รายละเอยีดหลกัสูตร 
 
Our teaching staff are dedicated professionals who strive to create engaging and meaningful lessons tailored 
to each student’s needs. We encourage open communication and feedback to continually improve your 
learning experience. 

คณาจารยข์องเราคอืมอือาชพีทีŕทุ่มเท เพืŕอสรา้งบทเรยีนทีŕน่าสนใจและมคีวามหมายตามความตอ้งการของนักเรยีนแตล่ะคน 

เราสนับสนุนการสืŕอสารเปิดและขอ้เสนอแนะเพืŕอปรบัปรุงประสบการณก์ารเรยีนรูข้องคณุอย่างต่อเนืŕอง 

Course Details / รายละเอยีดหลกัสูตรù 

 Roots of Thai: Duration 3 months and 3 weeks, Total Hours 120, Tuition Fee ฿53,096.83 

Roots of Thai: ระยะเวลาเรยีน 3 เดอืน 3 สปัดาห,์ ช ัŕวโมงเรยีนทัŖงหมด 120 ช ัŕวโมง, ค่าเลา่เรยีน 53,096.83 บาท 

 Lotus Path: Duration 4 months and 3 weeks, Total Hours 150, Tuition Fee ฿66,371.03 

Lotus Path: ระยะเวลาเรยีน 4 เดอืน 3 สปัดาห,์ ช ัŕวโมงเรยีนทัŖงหมด 150 ช ัŕวโมง, คา่เล่าเรยีน 66,371.03 บาท 

 Voice of Siam: Duration 6 months, Total Hours 190, Tuition Fee ฿84,069.97 

Voice of Siam: ระยะเวลา 6 เดอืน, ช ัŕวโมงเรยีนรวม 190 ชัŕวโมง, คา่เล่าเรยีน ฿84,069.97 

 Full Course Package with ED Visa Support: Includes all three courses, Total Duration 14 
months and 2 weeks, Total Hours 460, Tuition Fee ฿203,537.83. Visa support includes 
documentation and guidance for Non-Immigrant ED Visa (valid up to 15 months). 

รวมทัŖงสามหลกัสูตร, ระยะเวลาทัŖงหมด 14 เดอืน 2 สปัดาห,์ ช ัŕวโมงเรยีนทัŖงหมด 460 ช ัŕวโมง, ค่าเลา่เรยีน 
203,537.83 บาท 
การสนับสนุนดา้นวซีา่รวมถงึเอกสารและคําแนะนําสาํหรบัวซีา่ประเภท Non-Immigrant ED (มอีายสุูงสุด 15 เดอืน) 

 

3 Duration 

3 ระยะเวลาของขอ้ตกลง 
 
This Agreement is effective from __________ (Start Date) to __________ (End Date). 

ขอ้ตกลงนีŖมผีลตัŖงแต่วนัทีŕ __________ ถงึวนัทีŕ __________ 

 

4 Student Responsibilities 

4 ความรบัผดิชอบของนกัเรยีน 

The Student agrees to: 

นักเรยีนตกลงทีŕจะ: 

 Comply fully with all School policies, rules, and instructions, including those related to health and 
safety, attendance, and academic integrity. 

ปฏบิตัติามนโยบาย ขอ้บงัคบั และคําแนะนําทัŖงหมดของโรงเรยีนอยา่งเครง่ครดั รวมถงึนโยบายดา้นสุขภาพและความปลอดภยั 

การเขา้เรยีน และความซืŕอสตัยท์างวชิาการ 

 Respect and abide by all applicable Thai laws and regulations, including but not limited to the Thai 
Immigration Act, the Computer Crime Act, and any laws related to public behavior, anti-discrimination, 
and personal conduct. 

เคารพและปฏบิตัติามกฎหมายและขอ้บงัคบัของประเทศไทยทีŕเกีŕยวขอ้งทัŖงหมด รวมถงึแต่ไมจ่ํากดัเฉพาะ 



พระราชบญัญตัคินเขา้เมอืง พระราชบญัญตัอิาชญากรรมทางคอมพวิเตอร ์และกฎหมายทีŕเกีŕยวกบัพฤตกิรรมในทีŕสาธารณะ 
การต่อตา้นการเลอืกปฏบิตั ิและการประพฤตตินส่วนบุคคล 

 Avoid any illegal or inappropriate behavior, including but not limited to drug use, harassment, 
discrimination, theft, vandalism, and any conduct that may harm others or damage the School’s 
reputation. 

หลกีเลีŕยงพฤตกิรรมทีŕผดิกฎหมายหรอืไม่เหมาะสม เชน่ การใชย้าเสพตดิ การล่วงละเมดิ การเลอืกปฏบิตั ิการลกัขโมย 

การทําลายทรพัยส์นิ และพฤตกิรรมใดๆ ทีŕอาจเป็นอนัตรายตอ่ผูอ้ืŕนหรอืทําลายชืŕอเสยีงของโรงเรยีน 

 Show respect and courtesy to all teachers, staff, fellow students, and visitors, promoting a positive and 
inclusive learning environment free from bullying, harassment, or discrimination. 

ใหค้วามเคารพและมมีารยาทต่อคร ูเจา้หนา้ทีŕ เพืŕอนนักเรยีน และผูม้าเยอืนทุกคน 

ส่งเสรมิสภาพแวดลอ้มการเรยีนรูท้ีŕดแีละครอบคลุม ปราศจากการกลัŕนแกลง้ การล่วงละเมดิ หรอืการเลอืกปฏบิตั ิ

 Maintain confidentiality of personal information and respect the privacy of others according to the 
Personal Data Protection Act (PDPA) of Thailand. 

รกัษาความลบัของขอ้มูลส่วนบุคคลและเคารพความเป็นส่วนตวัของผูอ้ืŕนตามพระราชบญัญตัคุิม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล 

(PDPA) ของประเทศไทย 

 Attend all classes punctually, complete assignments and tests honestly, and participate actively in all 
learning activities as required. 

เขา้เรยีนตามเวลาทีŕกาํหนด ส่งงานและสอบอย่างซืŕอสตัย ์และมสี่วนรว่มในกจิกรรมการเรยีนรูต้่างๆ อย่างเต็มทีŕตามทีŕกาํหนด 

 Notify the School promptly of any health issues, emergencies, or changes in contact information that 
may affect attendance or participation. 

แจง้โรงเรยีนทนัทหีากมปัีญหาสุขภาพ เหตฉุุกเฉิน 

หรอืการเปลีŕยนแปลงขอ้มูลตดิต่อทีŕอาจส่งผลตอ่การเขา้เรยีนหรอืการมสี่วนรว่ม 

 Refrain from using mobile phones or electronic devices in ways that disrupt classes or violate School 
rules. 

งดใชโ้ทรศพัทม์อืถอืหรอือุปกรณอ์เิล็กทรอนิกสใ์นลกัษณะทีŕรบกวนการเรยีนหรอืขดัต่อนโยบายของโรงเรยีน 

 Accept responsibility for personal belongings; the School is not liable for any loss or damage. 

รบัผดิชอบทรพัยส์นิสว่นตวั โรงเรยีนจะไม่รบัผิดชอบต่อความสูญหายหรอืความเสยีหายใด ๆ 

 

5 Standards and Course Organization 

5 มาตรฐานและการจดัการหลกัสูตร 
 
The School guarantees qualified teachers and limits class size to 12 students. 

โรงเรยีนรบัประกนัว่าครูผูส้อนมคีณุสมบตัเิหมาะสม และจํากดัจํานวนนักเรยีนไม่เกนิ 12 คนตอ่หอ้ง 

 

6 Teaching Methods  

6 วธิกีารสอน 

Classes will be delivered primarily in-person at Siam Speak’s premises. Online lessons will be offered only in 
exceptional cases, subject to prior agreement and in compliance with the Thai Ministry of Education 



regulations and the requirements of the Non-Immigrant Education Visa (ED Visa). 
Permitted cases for online lessons include, but are not limited to: 

 Public health emergencies or government-mandated lockdowns, 

 Temporary travel restrictions affecting the student or instructor, 

 Special personal circumstances agreed upon by the school and student, and 

 Any other situation approved by the Thai immigration authorities for visa compliance. 

Class schedules will be communicated before the course starts and may be subject to change with adequate 
notice. 
Siam Speak will provide students with all necessary teaching materials for the lessons, except for textbooks, 
which are the responsibility of the students and must be purchased separately. 
Access to digital resources and handouts will instead be included in the course fee. 

บทเรยีนจะสอนเป็นหลกัทีŕสาขาของ Siam Speak แบบตวัตอ่ตวัเท่านัŖน 

การเรยีนออนไลนจ์ะมเีฉพาะในกรณีพเิศษและตอ้งไดร้บัการตกลงลว่งหนา้ 

รวมทัŖงตอ้งเป็นไปตามขอ้กาํหนดของกระทรวงศกึษาธกิารและเงืŕอนไขของวซีา่นักเรยีนประเภท Non-Immigrant ED (Education 
Visa) 

กรณีทีŕอนุญาตใหเ้รยีนออนไลน ์ไดแ้ก ่แตไ่ม่จํากดัเพยีง: 

 ภาวะฉุกเฉินดา้นสาธารณสุขหรอืคําสัŕงล็อกดาวนจ์ากรฐับาล 

 ขอ้จํากดัการเดนิทางช ัŕวคราวทีŕส่งผลตอ่นกัเรยีนหรอืครูผูส้อน 

 กรณีส่วนตวัพเิศษทีŕไดร้บัการตกลงรว่มกนัระหว่างโรงเรยีนและนักเรยีน 

 หรอืสถานการณอ์ืŕน ๆ ทีŕไดร้บัการอนุมตัจิากทางการตรวจคนเขา้เมอืงไทยเพืŕอใหเ้ป็นไปตามเงืŕอนไขของวซีา่ 

ตารางเวลาเรยีนจะแจง้ใหท้ราบก่อนเร ิŕมคอรส์ และอาจมกีารเปลีŕยนแปลงโดยแจง้ล่วงหนา้ 

Siam Speak จะจดัเตรยีมสืŕอการเรยีนทัŖงหมดให ้ยกเวน้หนังสอืเรยีนซึŕงนักเรยีนตอ้งรบัผดิชอบซื Ŗอเองแยกต่างหาก 

ส่วนการเขา้ถงึทรพัยากรดจิทิลัและเอกสารประกอบจะรวมอยูใ่นคา่เรยีนแลว้ 

7 Absences and Make-up Lessons 

7 การขาดเรยีนและการเรยีนชดเชย 
 
Students are expected to attend all scheduled lessons punctually. If a student misses a lesson, they should 
notify the School as soon as possible. 

นักเรยีนตอ้งเขา้รว่มช ัŖนเรยีนตามเวลาทีŕกาํหนดอย่างเครง่ครดั หากนักเรยีนขาดเรยีน ควรแจง้โรงเรยีนโดยเรว็ทีŕสุด 

Make-up Lessons Policy / นโยบายการเรยีนชดเชย: 
Students who miss a lesson may request a make-up lesson by contacting the administration within 48 hours of 
the missed class. Make-up lessons are subject to availability and must be scheduled within two weeks of the 
original lesson date. While the School will make reasonable efforts to accommodate make-up requests, they 
cannot be guaranteed. Any lessons not made up within this period will be forfeited. 

นักเรยีนทีŕขาดเรยีนสามารถขอเรยีนชดเชยไดโ้ดยตดิตอ่ฝ่ายบรหิารภายใน 48 ช ัŕวโมงหลงัจากวนัทีŕขาดเรยีน 

การเรยีนชดเชยขึ Ŗนอยู่กบัความพรอ้มของตารางเรยีนและตอ้งกาํหนดเวลาเรยีนภายในสองสปัดาหน์ับจากวนัทีŕเรยีนเดมิ 

ทางโรงเรยีนจะพยายามอยา่งเต็มทีŕเพืŕอจดัเวลาเรยีนชดเชยให ้แต่ไม่สามารถรบัประกนัได ้หากไม่สามารถเรยีนชดเชยภายในระยะเวลานีŖ 



จะถอืว่าสละสทิธิ ř 
We understand that sometimes unexpected events may occur. While make-up lessons depend on scheduling, 
we do our best to accommodate your needs to ensure continuous progress in your learning journey. 

เราเขา้ใจว่าอาจมีเหตุการณไ์มค่าดคดิเกดิขึ Ŗน แมว่้าการจดัช ัŖนเรยีนทดแทนขึ Ŗนอยู่กบัตารางเวลา 

แตเ่ราจะพยายามอย่างเต็มทีŕเพืŕอรองรบัความตอ้งการของคุณ เพืŕอใหก้ารเรยีนของคณุดําเนินไปอย่างตอ่เนืŕอง 

 

8. Payment Terms 

8. เงืŕอนไขการชาํระเงิน 
 
Accepted methods: credit card, cash, or bank transfer to Thai account. 

วธิกีารชาํระเงนิ: บตัรเครดติ เงนิสด หรอืโอนผ่านธนาคารไทย 

 A non-refundable 20% registration fee is required to reserve a seat. 

จําเป็นตอ้งชาํระค่าลงทะเบยีนจาํนวน 20% ซึŕงไมส่ามารถขอคนืได ้เพืŕอสํารองทีŕนัŕง 

 Balance due before first lesson or before visa process begins (if applicable). 

ชาํระยอดคงเหลอืกอ่นเร ิŕมเรยีน หรอืกอ่นเริŕมดาํเนินการขอวซีา่ 

The School reserves the right to suspend access to lessons or services until the outstanding balance is fully 
paid. 
ทางโรงเรยีนขอสงวนสทิธิ řในการระงบัการเขา้เรยีนหรอืใชบ้รกิารจนกว่าจะไดร้บัการชาํระเงนิครบถว้น 

Any costs incurred to recover overdue payments, including legal fees, will be borne by the student. 
ค่าใชจ้่ายใด ๆ ทีŕเกดิขึ Ŗนจากการเรยีกเก็บเงนิล่าชา้ รวมถงึคา่ทนายความ จะเป็นความรบัผดิชอบของนักเรยีน 

 

9. Force Majeure 

9. เหตสุุดวสิยั 

Neither Party shall be liable for any delay or failure to perform its obligations under this Agreement due to force 
majeure events, including but not limited to natural disasters, pandemics, government restrictions, or other 
events beyond reasonable control. 

If classes are suspended due to force majeure for more than 60 consecutive days, the school reserves the 
right to either: 

 Extend the course duration by the equivalent period of suspension, or 

 Terminate the course early with a partial refund to the student. 

The amount of any partial refund shall be calculated proportionally based on the remaining course duration and 
fees paid. 

ทัŖงสองฝ่ายไมต่อ้งรบัผดิชอบตอ่ความล่าชา้หรอืการไม่ปฏบิตัติามขอ้ผูกพนัตามขอ้ตกลงนีŖ หากเกดิเหตสุุดวสิยั เชน่ ภยัธรรมชาต ิ

โรคระบาด ขอ้จาํกดัของรฐับาล หรอืเหตกุารณอ์ืŕนใดทีŕอยู่นอกเหนือการควบคมุทีŕสมเหตุสมผล 

หากมกีารระงบัการเรยีนการสอนเกนิ 60 วนัตดิตอ่กนั โรงเรยีนขอสงวนสทิธิ řทีŕจะ: 

 ขยายระยะเวลาคอรส์เรยีนตามระยะเวลาทีŕหยุดชะงกั หรอื 



 ยุตคิอรส์เรยีนกอ่นกาํหนด พรอ้มคนืเงนิบางส่วนใหแ้กนั่กเรยีน 

จํานวนเงนิคนืบางส่วนจะคํานวณอย่างสดัส่วนตามระยะเวลาทีŕเหลอืของคอรส์เรยีนและค่าธรรมเนียมทีŕชาํระแลว้ 

 

10 Cancellation and Refund Policy 

10 นโยบายการยกเลกิและการคนืเงิน 

10.1 Student-Initiated Cancellation 

10.1 การยกเลกิโดยนกัเรยีน 

 90% refund if written notice is given within 48h of payment and no classes attended 

คนืเงนิ 90% หากแจง้เป็นลายลกัษณอ์กัษรภายใน 48 ชม. หลงัชาํระเงนิและยงัไมไ่ดเ้ขา้เรยีน 

 70% refund if written notice given at least 14 days before start and with valid reason: 
 
a) Serious Health Issues 

Illness or injury that prevents attendance. 
Required document: Medical certificate. 

ปัญหาสุขภาพรา้ยแรง 

การเจ็บป่วยหรอืบาดเจ็บทีŕทําใหไ้มส่ามารถเขา้เรยีนได ้

เอกสารทีŕตอ้งใช:้ ใบรบัรองแพทย ์
b) Family Emergency 

Serious illness or death of a close family member. 
Required documents: Death certificate or medical document + proof of family relationship. 

เหตุฉุกเฉินในครอบครวั 

สมาชกิในครอบครวัป่วยหนักหรอืเสยีชวีติ 

เอกสารทีŕตอ้งใช:้ ใบมรณบตัรหรอืเอกสารทางการแพทย ์และหลกัฐานความสมัพนัธท์างครอบครวั 
c) Unforeseen Work Obligations 

Mandatory work relocation or assignment. 
Required document: Official letter from employer. 

ภาระงานทีŕไม่สามารถเลีŕยงได ้

การยา้ยงานหรอืงานด่วนทีŕจําเป็นตอ้งปฏบิตั ิ

เอกสารทีŕตอ้งใช:้ หนังสอืรบัรองจากนายจา้ง 
d) Natural Disasters or Force Majeure 

Events such as natural disasters that prevent attendance. 
Required document: Official statement or public report from authorities. 

ภยัธรรมชาตหิรอืเหตุสุดวสิยั 

เหตุการณเ์ชน่ภยัธรรมชาตทิีŕทาํใหไ้มส่ามารถเขา้เรยีนได ้

เอกสารทีŕตอ้งใช:้ คําแถลงหรอืรายงานจากหน่วยงานทีŕเกีŕยวขอ้ง 
e) Severe Financial Hardship 

Sudden job loss or critical financial issue. 
Required document: Termination letter or official financial documents. 

ปัญหาทางการเงินรา้ยแรง 

การตกงานหรอืปัญหาทางการเงนิอย่างเฉียบพลนั 

เอกสารทีŕตอ้งใช:้ หนังสอืเลกิจา้งหรอืเอกสารทางการเงนิอย่างเป็นทางการ 



 If the Student, who has enrolled in the 15-month Full Package course, is denied a visa due to issues 
identified during the fingerprint background check (such as a criminal record), and provides official proof of 
visa rejection from Thai immigration, the School will refund 80% of the course fee. The refund request must 
be submitted within 7 days of receiving the official visa denial. All non-refundable items (registration fees, 
textbooks, visa services, and documentation fees) remain non-refundable. 

หากนักเรยีนทีŕลงทะเบยีนในหลกัสูตร Full Package ระยะเวลา 15 เดอืน 
ไม่ไดร้บัวซีา่เนืŕองจากปัญหาทีŕตรวจพบจากการตรวจสอบลายนิŖวมอื (เชน่ มปีระวตัอิาชญากรรม) 
และสามารถแสดงหลกัฐานการปฏเิสธวซีา่อย่างเป็นทางการจากสาํนักงานตรวจคนเขา้เมอืงของไทย โรงเรยีนจะคนืเงนิ 80% 
ของค่าเล่าเรยีน การขอคนืเงนิตอ้งดําเนินการภายใน 7 วนัหลงัจากไดร้บัหนังสอืปฏเิสธวซีา่อย่างเป็นทางการ ทัŖงนีŖ 
ค่าธรรมเนียมทีŕไมส่ามารถขอคนืได ้(เชน่ ค่าลงทะเบยีน หนังสอืเรยีน บรกิารวซีา่ และค่าดําเนินการเอกสาร) จะไม่สามารถขอคนืได ้

 No refund will be given after classes have started or after the ED Visa has been issued. 

จะไมม่กีารคนืเงนิหลงัจากทีŕเร ิŕมเรยีนแลว้ หรอืหลงัจากทีŕวซีา่ ED ไดร้บัการอนุมตัแิลว้ 

10.2 School-Initiated Cancellation 

10.2 การยกเลกิโดยโรงเรยีน 

 100% refund if School cancels the course 

คนืเงนิ 100% หากโรงเรยีนเป็นฝ่ายยกเลกิหลกัสูตร 

10.3 Non-Refundable Items 

10.3 รายการทีŕไม่สามารถขอคนืเงินได ้

 Registration fees, textbooks, visa services, and documentation fees 

ค่าลงทะเบยีน หนังสอื วซีา่ และเอกสารตา่ง ๆ ไมส่ามารถขอคนืได ้

10.4 No Refund in Case of Legal Violations 

10.4 ไม่สามารถขอคนืเงินในกรณีละเมดิกฎหมาย 

 If Student is expelled or detained due to law violations, no refund is given 

หากนักเรยีนถูกไลอ่อกหรอืกกัตวัจากการกระทําผดิกฎหมาย จะไม่มกีารคนืเงนิ 

 

11 Conduct and Legal Compliance 

11 ความประพฤตแิละการปฏบิตัติามกฎหมาย 

 The Student must comply with all applicable Thai laws and regulations at all times while enrolled in the 
School, including but not limited to laws related to public order, drug control, safety, anti-discrimination, 
and data privacy. 

นักเรยีนตอ้งปฏบิตัติามกฎหมายและขอ้บงัคบัของประเทศไทยทีŕเกีŕยวขอ้งทัŖงหมดตลอดระยะเวลาทีŕเรยีนในโรงเรยีน 

รวมถงึแตไ่มจ่ํากดัเฉพาะกฎหมายทีŕเกีŕยวกบัความสงบเรยีบรอ้ย การควบคมุยาเสพตดิ ความปลอดภยั 

การต่อตา้นการเลอืกปฏบิตั ิและความเป็นส่วนตวัของขอ้มูล 

 The Student agrees to conduct themselves in a lawful and respectful manner at all times, both on and 
off School premises. Any unlawful or inappropriate behavior is strictly prohibited. 

นักเรยีนตกลงทีŕจะประพฤตปิฏบิตัตินอยา่งถูกกฎหมายและเคารพผูอ้ืŕนตลอดเวลา 

ไม่วา่จะอยู่ภายในหรอืภายนอกสถานทีŕของโรงเรยีน หา้มมใิหม้พีฤตกิรรมผิดกฎหมายหรอืไม่เหมาะสมโดยเด็ดขาด 



 The School is not responsible or liable for any unlawful acts committed by the Student. The Student will 
be solely responsible for any legal consequences arising from their actions. 

โรงเรยีนไม่รบัผดิชอบหรอืมคีวามรบัผดิชอบใด ๆ ตอ่การกระทําผดิกฎหมายทีŕนักเรยีนกระทํา 

นักเรยีนตอ้งรบัผดิชอบแต่เพยีงผูเ้ดยีวตอ่ผลทางกฎหมายทีŕเกดิขึ Ŗนจากการกระทําของตน 

 The Student agrees to cooperate fully with any investigations or proceedings initiated by the School or 
relevant authorities related to misconduct or legal violations. 

นักเรยีนตกลงทีŕจะใหค้วามรว่มมอือย่างเต็มทีŕกบัการสอบสวนหรอืกระบวนการใด ๆ 

ทีŕโรงเรยีนหรอืหน่วยงานทีŕเกีŕยวขอ้งดาํเนินการเกีŕยวกบัพฤตกิรรมทีŕไม่เหมาะสมหรอืการละเมดิกฎหมาย 

 In the event of any violation of laws or School policies, the School reserves the right to take disciplinary 
action, including suspension or expulsion, as well as to report to appropriate authorities as required by 
law. 

ในกรณีทีŕมกีารละเมดิกฎหมายหรอืนโยบายของโรงเรยีน โรงเรยีนขอสงวนสทิธิ řในการดาํเนินการทางวนัิย 

รวมถงึการพกัการเรยีนหรอืการไล่ออก และรายงานตอ่หน่วยงานทีŕเกีŕยวขอ้งตามทีŕกฎหมายกาํหนด 

 The Student must immediately inform the School of any legal issues, investigations, or charges that 
may affect their status as a student. 

นักเรยีนตอ้งแจง้โรงเรยีนทนัทหีากมปัีญหาทางกฎหมาย การสอบสวน 

หรอืขอ้กลา่วหาทีŕอาจส่งผลตอ่สถานะการเป็นนกัเรยีนของตน 

 

 

12 Limitation of liability 

12 ขอ้จํากดัความรบัผดิชอบ 

 To the fullest extent permitted by applicable Thai laws, including but not limited to the Civil and 
Commercial Code and related regulations, the school, its directors, employees, or agents shall not be 
liable for any indirect, incidental, special, consequential, or punitive damages, including but not limited 
to loss of profits, data, use, goodwill, or other intangible losses, arising out of or related to participation 
in the course, even if the school has been advised of the possibility of such damages. 
In any event, the total liability of the school for any claim arising out of or relating to this agreement shall 
not exceed the total tuition fees paid by the student. 

 ตามทีŕกฎหมายไทยทีŕบงัคบัใชอ้ย่างเตม็ทีŕ รวมถงึแตไ่ม่จํากดัเฉพาะประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยแ์ละกฎระเบยีบทีŕเกีŕยวขอ้ง 
โรงเรยีน ผูบ้รหิาร พนักงาน หรอืผูแ้ทน จะไม่รบัผดิชอบต่อความเสยีหายโดยตรง ทางออ้ม พเิศษ เป็นผลตามมา 

หรอืเป็นการลงโทษ รวมถงึแต่ไม่จํากดัเพยีง การสูญเสยีกาํไร ขอ้มูล การใชง้าน ชืŕอเสยีง หรอืการสญูเสยีทีŕไมม่ตีวัตนอืŕน ๆ 

ทีŕเกดิขึ Ŗนจากหรอืเกีŕยวขอ้งกบัการเขา้รว่มหลกัสูตร 
แมว่้าโรงเรยีนจะไดร้บัแจง้ถงึความเป็นไปไดข้องความเสยีหายดงักล่าวแลว้กต็าม 

ในทุกกรณี ความรบัผดิชอบสงูสุดของโรงเรยีนตอ่ขอ้เรยีกรอ้งใด ๆ ทีŕเกดิขึ Ŗนจากหรอืเกีŕยวขอ้งกบัขอ้ตกลงนีŖ 
จะไม่เกนิค่าธรรมเนียมการศกึษาทีŕนักเรยีนชาํระไปทัŖงหมด 

13 Indemnification 

13 การชดใชค้่าเสยีหาย 

 The Student agrees to indemnify, defend, and hold harmless the School, its officers, employees, and 
agents from and against any and all claims, damages, liabilities, costs, and expenses (including 
reasonable legal fees) arising out of or resulting from: 



นักเรยีนตกลงทีŕจะชดใชค่้าเสยีหาย ปกป้อง และไม่ใหโ้รงเรยีน เจา้หนา้ทีŕ พนักงาน 

และตวัแทนของโรงเรยีนไดร้บัความเสยีหายจากขอ้เรยีกรอ้ง ความเสยีหาย ความรบัผิดชอบ ค่าใชจ้่าย และค่าใชจ่้ายทัŖงหมด 

(รวมถงึค่าทนายความทีŕเหมาะสม) ทีŕเกดิขึ Ŗนหรอืเป็นผลมาจาก: 

o Any misconduct, negligence, or willful act by the Student; 

พฤตกิรรมผดิวนัิย ความประมาท หรอืการกระทําโดยเจตนาของนกัเรยีน; 

o Any violation of laws, regulations, or School policies by the Student; 

การละเมดิกฎหมาย ขอ้บงัคบั หรอืระเบยีบของโรงเรยีนโดยนักเรยีน; 

o Any damage to School property or injury to persons caused by the Student. 

ความเสยีหายตอ่ทรพัยส์นิของโรงเรยีน หรอืการบาดเจ็บตอ่บุคคลทีŕเกดิจากนักเรยีน 

 The Student shall promptly notify the School of any claim or legal action related to such matters. 

นักเรยีนตอ้งแจง้ใหโ้รงเรยีนทราบโดยทนัทหีากมขีอ้เรยีกรอ้งหรอืการดําเนินคดทีางกฎหมายทีŕเกีŕยวขอ้งกบัเร ืŕองดงักล่าว 

 This indemnification obligation shall survive the termination of the Student’s enrollment or any 
agreement with the School. 

ภาระหนา้ทีŕในการชดใชค่้าเสยีหายนีŖจะยงัคงมผีลบงัคบัใชแ้มห้ลงัจากการสิ Ŗนสุดการเป็นนกัเรยีนหรอืขอ้ตกลงใด ๆ กบัโรงเรยีน 

 

14 Visa and Immigration 

14 วซีา่และการตรวจคนเขา้เมอืง 

 The School agrees to provide reasonable assistance and support in preparing and submitting 
necessary visa and immigration documents required for the Student’s enrollment. 

โรงเรยีนตกลงทีŕจะใหค้วามชว่ยเหลอืและสนับสนุนในระดบัทีŕเหมาะสมในการจดัเตรยีมและยืŕนเอกสารวซีา่และตรวจคนเขา้เมอืงทีŕ

จําเป็นสาํหรบัการสมคัรเรยีนของนักเรยีน 

 However, the School does not guarantee or take responsibility for the approval, processing time, or 
outcome of any visa or immigration application. 

อย่างไรก็ตาม โรงเรยีนไม่รบัประกนัหรอืรบัผดิชอบตอ่การอนุมตั ิระยะเวลาการดําเนินการ 

หรอืผลลพัธข์องคําขอวซีา่หรอืการตรวจคนเขา้เมอืงใด ๆ 

 The Student is responsible for complying with all visa and immigration laws, rules, and requirements of 
the Kingdom of Thailand during their stay. 

นักเรยีนมหีนา้ทีŕรบัผดิชอบในการปฏบิตัติามกฎหมาย ขอ้บงัคบั 

และขอ้กําหนดดา้นวซีา่และตรวจคนเขา้เมอืงทัŖงหมดของราชอาณาจกัรไทยในระหว่างทีŕพํานักอยู่ 

 The Student agrees to promptly inform the School of any changes in their visa status or issues related 
to immigration. 

นักเรยีนตกลงทีŕจะรายงานใหโ้รงเรยีนทราบโดยทนัทหีากมกีารเปลีŕยนแปลงสถานะวซีา่หรอืปัญหาใด ๆ 

ทีŕเกีŕยวขอ้งกบัการตรวจคนเขา้เมอืง 

 The Student acknowledges that any consequences arising from visa denial, expiration, or violation of 
immigration laws are their sole responsibility. 

นักเรยีนรบัทราบว่าผลกระทบใด ๆ ทีŕเกดิจากการปฏเิสธวซีา่ หมดอาย ุหรอืการละเมดิกฎหมายตรวจคนเขา้เมอืง 
เป็นความรบัผดิชอบแตเ่พยีงผูเ้ดยีวของนักเรยีน 



 

15 Complaints and Dispute Resolution 

15 การรอ้งเรยีนและการระงบัขอ้พพิาท 

 This Agreement shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of the Kingdom of 
Thailand, in particular the Civil and Commercial Code. 

ขอ้ตกลงนีŖอยู่ภายใตบ้งัคบัและตคีวามตามกฎหมายแห่งราชอาณาจกัรไทย 

โดยเฉพาะอย่างยิŕงตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์

 The Student and the School agree to first attempt to resolve any disputes, disagreements, or 
complaints arising from this agreement amicably and in good faith through direct communication and 
negotiation. 

นักเรยีนและโรงเรยีนตกลงทีŕจะพยายามแกไ้ขขอ้พิพาท ความขดัแยง้ หรอืขอ้รอ้งเรยีนใด ๆ 

ทีŕเกดิขึ Ŗนจากขอ้ตกลงนีŖโดยเป็นมติรและสุจรติใจผ่านการสืŕอสารและการเจรจาโดยตรงกอ่น 

 If an amicable resolution cannot be reached within a reasonable period, either party may seek 
resolution through mediation or arbitration by a mutually agreed third party. 

หากไม่สามารถหาขอ้ยุตโิดยเป็นมติรไดภ้ายในระยะเวลาทีŕเหมาะสม 

ฝ่ายใดฝ่ายหนึŕงสามารถขอใหม้กีารไกล่เกลีŕยหรอือนุญาโตตลุาการโดยบุคคลทีŕสามซึŕงไดร้บัการตกลงรว่มกนั 

 Should mediation or arbitration fail to resolve the dispute, the parties agree that the courts of Thailand 
shall have exclusive jurisdiction to settle the matter in accordance with Thai law. 

หากการไกล่เกลีŕยหรอือนุญาโตตุลาการไม่สามารถแกไ้ขขอ้พพิาทได ้ฝ่ายต่าง ๆ 

ตกลงใหศ้าลไทยมเีขตอํานาจเฉพาะในการพจิารณาและตดัสนิขอ้พพิาทตามกฎหมายไทย 

 Both parties agree to comply fully with any decision, award, or judgment made by the authorized 
dispute resolution body or court. 

ทัŖงสองฝ่ายตกลงทีŕจะปฏบิตัติามคําตดัสนิ รางวลั 

หรอืคําพพิากษาทีŕออกโดยหน่วยงานระงบัขอ้พพิาททีŕไดร้บัอนุญาตหรอืศาลอยา่งเต็มทีŕ 

 

16 Intellectual Property 

16 ทรพัยส์นิทางปัญญา 

 All educational materials, documents, content, and resources provided by the School, including but not 
limited to textbooks, handouts, digital content, videos, and software, are the exclusive intellectual 
property of the School. 

สืŕอการเรยีน เอกสาร เนืŖอหา และทรพัยากรทัŖงหมดทีŕโรงเรยีนจดัเตรยีมให ้รวมถงึแต่ไม่จํากดัเฉพาะหนังสอืเรยีน 

เอกสารประกอบการเรยีน เนืŖอหาดจิทิลั วดิโีอ และซอฟตแ์วร ์เป็นทรพัยส์นิทางปัญญาเฉพาะของโรงเรยีน 

 The Student is granted a limited, non-transferable license to use these materials solely for the purpose 
of study during the enrollment period. 

นักเรยีนไดร้บัอนุญาตใหใ้ชส้ืŕอเหล่านีŖเฉพาะเพืŕอวตัถุประสงคใ์นการศกึษาในชว่งระยะเวลาการลงทะเบยีนเท่านัŖน 

และสทิธิ řนี Ŗไมส่ามารถโอนใหผู้อ้ืŕนได ้

 Any reproduction, copying, distribution, public display, or publication of these materials, in whole or in 
part, by any means, is strictly prohibited without the prior written consent of the School. 



หา้มคดัลอก ทําซํ Ŗา แจกจ่าย แสดงต่อสาธารณะ หรอืตพีมิพส์ืŕอเหล่านีŖท ัŖงหมดหรอืบางส่วนโดยวธิกีารใด ๆ 

หากไม่ไดร้บัอนุญาตเป็นลายลกัษณอ์กัษรจากโรงเรยีนกอ่น 

 Violation of intellectual property rights may result in disciplinary action by the School and legal 
consequences under applicable Thai intellectual property laws. 

การละเมดิสทิธิ řทรพัยส์นิทางปัญญาอาจส่งผลใหโ้รงเรยีนดําเนินการทางวนัิย 

และอาจมผีลทางกฎหมายตามกฎหมายทรพัยส์นิทางปัญญาของประเทศไทย 

 

17 Partial Validity 

17 ความมผีลบางส่วนของขอ้ตกลง 

 If any provision or clause of this Agreement is found to be invalid, illegal, or unenforceable by a 
competent authority, such provision shall be severed from this Agreement without affecting the validity, 
legality, or enforceability of the remaining provisions. The Parties agree to negotiate in good faith to 
replace the invalid provision with a valid one that reflects as closely as possible the original intent. 

 หากขอ้กาํหนดหรอืบทบญัญตัใิดของขอ้ตกลงนีŖถกูศาลหรอืหน่วยงานทีŕมอํีานาจพจิารณาว่าเป็นโมฆะ ผิดกฎหมาย 

หรอืไมส่ามารถบงัคบัใชไ้ด ้ขอ้กาํหนดดงักลา่วจะถกูตดัออกจากขอ้ตกลงนีŖโดยไมส่่งผลกระทบต่อความถูกตอ้ง 
ความชอบดว้ยกฎหมาย หรอืความสามารถในการบงัคบัใชข้องขอ้กาํหนดอืŕน ๆ ทีŕเหลอือยู่ 

คู่สญัญาตกลงทีŕจะเจรจาตอ่รองอย่างสจุรติเพืŕอแทนทีŕขอ้กาํหนดทีŕเป็นโมฆะดว้ยขอ้กาํหนดทีŕถูกตอ้งและสะทอ้นเจตนาเดมิใหม้า
กทีŕสุด 

 

18 Entire Agreement 

18 ขอ้ตกลงทัŖงหมด 

 This Agreement constitutes the entire understanding and agreement between the Parties regarding the 
subject matter herein and supersedes all prior negotiations, understandings, representations, or 
agreements, whether written or oral. No other agreements, promises, or representations shall be 
binding unless made in writing and signed by both Parties. 

 ขอ้ตกลงนีŖถอืเป็นความเขา้ใจและขอ้ตกลงทัŖงหมดระหว่างคูส่ญัญาเกีŕยวกบัเร ืŕองทีŕระบุไวใ้นทีŕนี Ŗ และยกเลกิขอ้ตกลง การเจรจา 

การรบัรอง หรอืความเขา้ใจใด ๆ กอ่นหนา้นีŖไม่ว่าจะเป็นลายลกัษณอ์กัษรหรอืวาจา ขอ้ตกลง สญัญา 

หรอืการรบัรองอืŕนใดจะไมม่ผีลผูกพนัเวน้แตจ่ะเป็นลายลกัษณอ์กัษรและลงนามโดยคูส่ญัญาทัŖงสองฝ่าย 

 

19 Privacy and Personal Data Protection 

19 ความเป็นส่วนตวัและการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล 

 The School strictly complies with the Thai Personal Data Protection Act (PDPA) and is committed to 
protecting the privacy and personal data of the Student. The School collects, processes, and stores 
personal data only for lawful purposes related to the Student’s enrollment and activities at the School. 

 The Student has the right to access, request correction, deletion, or restriction of their personal data in 
accordance with the PDPA. Any request regarding personal data can be made to the School’s 
designated data protection officer. 

 The School will take appropriate technical and organizational measures to safeguard personal data 
against unauthorized access, disclosure, or misuse. 



 โรงเรยีนปฏบิตัติามพระราชบญัญตัคิุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลของไทย (PDPA) 

อย่างเครง่ครดัและมุง่มัŕนทีŕจะคุม้ครองความเป็นส่วนตวัและขอ้มูลส่วนบุคคลของนักเรยีน โรงเรยีนเก็บรวบรวม ประมวลผล 

และจดัเก็บขอ้มลูส่วนบคุคลเฉพาะเพืŕอวตัถุประสงคท์ีŕชอบดว้ยกฎหมายทีŕเกีŕยวขอ้งกบัการลงทะเบยีนและกจิกรรมของนักเรยีนทีŕโ
รงเรยีน 

 นักเรยีนมสีทิธิ řเขา้ถงึ ขอแกไ้ข ลบ หรอืจํากดัการใชข้อ้มลูสว่นบุคคลของตนเองตามทีŕกาํหนดไวใ้นพระราชบญัญตั ิ

โดยนกัเรยีนสามารถยืŕนคํารอ้งเกีŕยวกบัขอ้มลูส่วนบุคคลไดท้ีŕเจา้หนา้ทีŕคุม้ครองขอ้มลูสว่นบคุคลทีŕโรงเรยีนแต่งตัŖง 
 โรงเรยีนจะดาํเนินมาตรการทางเทคนิคและองคก์รทีŕเหมาะสมเพืŕอปกป้องขอ้มลูสว่นบุคคลจากการเขา้ถงึ การเปิดเผย 

หรอืการใชง้านทีŕไม่ไดร้บัอนุญาต 

20 Support 

We are here to support you every step of the way. Should you have any questions or need assistance, please 
do not hesitate to contact our friendly staff. Your satisfaction and comfort in our School community matter 
deeply to us. 

เราพรอ้มสนับสนุนคุณในทกุขัŖนตอน หากคุณมคีําถามหรอืความชว่ยเหลอืใด ๆ โปรดอย่าลงัเลทีŕจะตดิต่อเจา้หนา้ทีŕทีŕเป็นมติรของเรา 

ความพงึพอใจและความสะดวกสบายของคุณในชมุชนโรงเรยีนของเรามคีวามสาํคญัอย่างยิŕงสําหรบัเรา 

 

 

 

Signatures 

ลายเซน็ 

Signed by the Legal Representative of the School 

ลงชืŕอโดยตวัแทนของโรงเรยีน 
Name: _____________________ 

Position: __________________ 
Date: _____________________ 

Signature: ________________ 

Signed by the Student 

ลงชืŕอโดยนกัเรยีน 
Full Name: __________________ 

Date: _______________________ 
Signature: ___________________ 

 


